Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.

31972R0225


Padomes 1972. gada 31. janvāra Regula (EEK) Nr. 225/72, ar ko papildina Regulu (EEK) Nr. 206/68, kurā paredzēti pamatnoteikumi līgumiem un starptirgus nolīgumiem par biešu iepirkšanu

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienu dibināšanas līgumu;

ņemot vērā Padomes 1967. gada 18. decembra Regulu Nr. 1009/67/EEC 1 par cukura tirgus kopēju organizāciju, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2727/71 2, un jo īpaši tās 6. pantu;

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu;

tā kā

tā kā Padomes 1968. gada 20. februāra Regulā (EEK) Nr. 206/68 3, ar ko paredz pamatnoteikumus līgumiem un starptirgus nolīgumiem par biešu iepirkšanu, izklāstīti noteikumi attiecībā uz biešu cenu, kas cukura ražotājiem jāmaksā cukurbiešu pārdevējiem;

tā kā intervences cenas palielināšana cukuram no viena tirgus gada nākamajā var izraisīt vērtības pieaugumu krājumiem, kas tiek uzglabāti pārejas laikā starp abiem tirgus gadiem, ja vien šiem krājumiem vērtība nav pieaugusi nodokļa dēļ; tā kā ir saprātīgi ļaut biešu pārdevējam gūt labumu no intervences cenas paaugstināšanās cukuram, pieaugot biešu cenai, kā arī papildināt Regulu (EEK) Nr. 206/68,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulai (EEK) Nr. 206/68 pievieno šādu 8.a pantu:

“8.a pants

Līgumos paredz papildu atlīdzības samaksu pārdevējam, ja

a) biešu cena tiek paaugstināta pārejas laikā no viena tirgus gada uz otru, un

b) intervences cenas paaugstinājums cukuram, ko rada biešu cenas pieaugums, netiek aplikts ar nodokli attiecībā uz krājumiem, kas uzglabāti pārejas laikā. Papildu cenu aprēķina katriem 100 kg baltā cukura, reizinot b) punkta pirmajā daļā minēto pieaugumu ar koeficientu, kas vienāds ar šādu attiecību starp:

– cukura daudzumiem, kas saražoti maksimālās kvotas robežās, kas nav tikuši pārnesti Regulas Nr. 1009/67/EEC 32. panta nozīmē un kas pārejas laikā atrodas uzkrājumā, un

– cukura daudzumiem, kurus ražotājs saražojis iepriekšējā tirgus gadā savas maksimālās kvotas robežās un kas nav pārnesti Regulas Nr. 1009/67/EEC 32. panta nozīmē.

2. Starptirgus nolīgumā drīkst atkāpties no 1. punkta noteikumiem.

Līgumos tiek minēta šādas atkāpes iespēja.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā 1972. gada 1. februārī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1972. gada 31. janvārī.


Padomes vārdā –

G.THORN

priekšsēdētājs
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